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INTRODUCTION

In the year 380 the emperors Gratian and Theodosius I decided to convoke this
council to counter the Arians, and also to judge the case of Maximus the Cynic,
bishop of Constantinople. The council met in May of the following year. One
hundred and fifty bishops took part, all of them eastern Orthodox, since the
Pneumatomachi party had left at the start.

After Maximus had been condemned, Meletius, bishop of Antioch, appointed
Gregory of Nazianzus as the lawful bishop of Constantinople and at first
presided over the council. Then on Meletius’s sudden death, Gregory took
charge of the council up to the arrival of Acholius, who was to table Pope
Damasus’s demands: namely, that Maximus should be expelled as an interloper,
and that the translation of bishops should be avoided. But when Timothy,
bishop of Alexandria, arrived he declared Gregory’s appointment invalid. Greg-
ory resigned the episcopacy and Nectarius, after baptism and consecration, was
installed as bishop and presided over the council until its closure.

No copy of the council’s doctrinal decisions, entitled Topos kat
GvaBepaTioos eyypados (record of the tome and anathemas), has survived'.
So what is presented here is the synodical letter of the synod of Constantinople
held in 382°, which expounded these doctrinal decisions, as the fathers witness,
in summary form: namely, along the lines defined by the council of Nicaea, the
consubstantiality and coeternity of the three divine persons against the Sabel-
lians, Anomoeans, Arians and Pneumatomachi, who thought that the divinity
was divided into several natures; and the évavfpommois (taking of humanity) of
the Word, against those who supposed that the Word had in no way taken a
human soul®. All these matters were in close agreement with the tome that Pope
Damasus and a Roman council, held probably in 378, had sent to the East.

Scholars find difficulties with the creed attributed to the council of Constanti-
nople. Some say that the council composed a new creed. But no mention is made
of this creed by ancient witnesses until the council of Chalcedon; and the council
of Constantinople was said simply to have endorsed the faith of Nicaea, with a
tew additions on the holy Spirit to refute the Pneumatomachian heresy.
Moreover, if the latter tradition is accepted, an explanation must be given of why
the first two articles of the so-called Constantinopolitan creed differ consider-
ably from the Nicene creed.

' See Grumel, 3.

? Theodoret, Historia ecclesiastica (Church History) V 9 (PG 82, 1211-1218; GCS ed. Par-
mentier 289-294), in Greek; Cassiodorus, Historia ecclesiastica tripartita (Tripartite Church
History) IX 14 (PL 69, 1130-1133), in Latin.

* See Grumel, 6.
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It was ]. Lebon, followed by ]. N. D. Kelly and A. M. Rirter, who worked at
the solution of this problem. Lebon said that the Nicenc creed, especially since it
was adapted to use at baptism, had taken on a number of forms. It was one of
these which was endorsed at the council of Constantinople and developed by
additions concerning the holy Spirit. All the forms, altered to some extent or
other, were described by a common title as ““the Nicene faith”. Then t.hc council
of Chalcedon mentioned the council of Constantinople as the immediate source
of one of them, marked it out by a special name ““the faith of the 150 fathers™,
which from that time onwards became its widely known title, and quoted it
alongside the original simple form of the Nicene creed”. The Greek text of the
Constantinopolitan creed, which is printed below, is taken from the acts of the
council of Chalcedon®. )

The council of Constantinople enacted four disciplinary canons®: against the
Arian heresy and its sects (can. 1), on limiting the power of bishops within fixed
boundaries (can. 2), on ranking the see of Constantinople second to Rome in
honour and dignity (can. 3), on the condemnation of Maximus and his followers
(can. 4). Canons 2—4 were intended to put a stop to aggrandisement on the part
of the see of Alexandria. The two following canons, 5 and 6, were framed at the
synod which met in Constantinople in 382”. The 7th canon is an extract frg}m a
letter which the church of Constantinople sent to Martyrius of Antioch®.

* 1. Lebon, Les anciens symboles dans le définition de Chalcédoine, Rev. d'Hist, Ecclés. 37
(1936) 874. See below pp. 83-85. ) i o
S This creed is quoted for the first time in the acts of the second session of the council of
Chalcedon, ed. ACO 1112, 80. It was also inserted, along with the Nicene creed, in the council
of Chalcedon’s definition of faith, which was approved in that council’s fifth session and
promulgated in its sixth session, see ACO 1112, 128. Itis pr?b:}bly from this second text that
two further texts derive: the creed which is found in the anti-Chalcedonian florilegium com-
piled at the end of the fifth century and preserved in cod. Vat. graec. 1431, see ACO 117, 655
and the creed in the definition of the sixth ecumenical council in 681, sce Mansi 11, 633 (sce
below p. 125). )

In order 1o explain the considerable differences, according to some sources, between the
texts of the creed at the second and fifth sessions of the council of Chalcedon, E_. Sch\fvarilk_l\
Das Nicaenim und das Constantinopolizanum auf der Synode von Chalkedon, Zeitschrift fir
die neutest. Wiss. 25 (1926) 33-88, took the view that the text of the creed inserted into the
definition approved at the fifth session was deliberately altered by the council. J. Lebon, Les
anciens symboles . .., 809-876, dismissed this view. He considered that the different versions
derive from the variations in the tradition which we have mentioned above, and that the fathers
of Chalcedon never altered the text of the creed. )

The text of the creed printed below is that of the second session of the council of Chalcedon:
in Greek, according to the manuscripts of the acts; in Latin, according to the tn_—ansiatmn of the
acts of the second session published by the deacon Rusticus in the years 564565, ACOIT 11T
2. 6-7. For the sources and variant readings in the creed, see G. L. Dossewti, /I simbolo di
Nicaea e di Costantinopoli, Rome 1967. ) ) ) )

“ The Greek text printed below is from the collection of canons made by John Scholasticus
(ed. CCO 45-54), The first three canons are quoted by the counc:ll of Cha!cedon_, see AC(__) 11
13, 96, with minimal changes. The Latin text of only canons 1-4 is to be found in the ancient
translations (but see Turner 11 421-425); we give the version by Dionysius Exiguus, and for
canons 5-8 we have used the modern translation from Mansi 3, 559-563. o

7 See Theodoret, Historia ecclesiastica (Church History) V 9, 13 (PG 82, 1212; GCS Zed.
Parmentier 293); C. H. Turner, The Roman Counncil and Damasus, AD 382, Journal pf Theol.
Studies 1 (1900) 554-560; Grumel, 5. 5 Grumel, 145; see CCO 43-44.
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The council ended on 9 July 381, and on 30 July of the same year, at the
request of the council fathers, the emperor Theodosius ratified its decrees by
edict’.

Already from 382 onwards, in the synodical lerter of the synod which met at
Constantinople, the council of Constantinople was given the title of “ecumenic-
al”. The word denotes a general and plenary council'®. But the council of
Constantinople was criticised and censured by Gregory of Nazianzus''. In
subsequent years it was hardly ever mentioned. In the end it achieved its special
status when the council of Chalcedon, at its second session and in its definition
of the faith, linked the form of the creed read out at Constantinople with the
Nicene form, as being a completely reliable witness of the authentic faith. The
fathers of Chalcedon acknowledged the authority of the canons — at least as far
as the eastern church was concerned — at their sixteenth session'?. The council’s
dogmatic authority in the western church was made clear by words of Pope
Gregory I: “I contfess that I accept and venerate the four councils (Nicaea,
Constantinople, Ephesus and Chalcedon) in the same way as [ do the four books
of the holy Gospel....”"

The bishop of Rome’s approval was not extended to the canons, because they
were never brought “to the knowledge of the apostolic see”'. Dionysius
Exiguus knew only of the first four — the ones to be found in the western
collections. Pope Nicholas I wrote of the sixth canon to Emperor Michael I11:
“It is not found ameng us, but is said to be in force among you™'".

The English translation is from the Greek text, which is the more authorita-
tive version.

BIBLIOGRAPHY: H-L 2, 1-48; Percival 161-190; RE 11 (1902) 12-28; DThC 3 (1908)
1227-1231; DDrC 4 (1949) 424-428; DHGE 13 (1956) 754—757; LThK 6 (*1961) 495; NCE 4
(1967) 237-238; HC 2 (1980) 67-77; E. Schwartz, Das Nicaenum und das Constantinopolita-
num auf der Synode von Chalkedon, Zeitschrift fiir die Neutest. Wiss. und die Kunde der ilt.
Kirche 25 (1926) 38-88; id., Uber die Bischofslisten der Synoden von Chalkedon, Nicea und
Konstantmopel, Abhandl. der Bayer. Akad. der Wiss.-Ph. 13 (1937); K. Miiller, Kanon 2 und 6
von Konstant. 381 und 382, Festgabe A. Jilicher, Tubingen 1927, 190-202; M. Goemans, Het
algemeen Concilie i de Vierde Eeww, Nijmegen-Utrecht 1945; Ortiz de Urbina, La struttura
del stmbolo Constantinopolitano, Orient. Christ. Per. 12 (1946) 275-285; H. Doerries, De
Spivitn Sancto. Der Beitrag des Basiltus zum Abschluf des trimitarischen Dogmas, Gottingen
1956; A. Morillo, La convocazione del Concilio di Constant., Labeo 3 (1957) 60-71; N. G.
King, The 150 Holy Fathers of the Council of Constant. 381, Studia Patristica, I Berlin 1957,
635—641; . Oruz de Urbina, Nicée et Cammmmop[('. Histoire des Conciles 1, Paris 1963; A.
M. Riuer, Das Konzil won Konstant. und sein Symbol, Gétungen 1965; G. L. Dossetu, [/
simbolo di Nicaea ¢ di Constantinopoli, Rome 1967; J. N. D. Kelly, Early Christian Creeds,
London *1972, 296-367; Irish Theological Quarterly 48 (1981) nos. 3 and 4 (Special issue for
the 16th centenary of the first council of Constantinople); R. P. Hanson, The Search for the
Christian Doctrine of God: The Arian Controversy, 318-381 (Edinburgh 1988).

? Codex Theod. (Theodosian Code) XV113 (trans. C. Pharr, The Theodosian Code, Princeton

1952, 440); see Grumel, 4.

"9 See H. Chadwick, The Origin of the Title “Oecumenical Council”, Journal of Theol.
Studies 23 (1972) 132—135; sce also below p. 29; CSP, appendix [1.

"' Gregory of Nazianzus, Carmina Historica (Historical Songs/Poems) X1, 1509-1949 (PG
37, 1134-1166).

"2 See below, the council of Chalcedon; and ACO [1 1 2, 80; 2, 128; 3, 88-89; 3, 94-96.

"> Gregory 1, Reg. epist. (Register of letters) 1 24 (MGH Epist. 1 36); see Le concile 73.

'* Leo I, Epist. (Letters) 56 (106), ACO 1L IV 61; Gregory I, Reg. epist. (Register of letters) V11
31 (MGH Epust. | 479).

' Nicholas I, Epist. (Letters) 86 (PL 119, 933).
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Expositio fidei CL patrum

Credimus in unum deum patrem
omnipotentem, factorem caeli et
terrae, visibilium omnium et invisi-
bilium; et in unum dominum lesum
Christum filium dei unigenitum, ex
patre natum ante omnia saecula,
deum ex deo, lumen ex lumine,
deum verum ex deo vero, natum non
factum, omousion patri, hoc est
ciusdem cum patre substantiae, per
quem omnia facta sunt, qui propter
nos homines ct nostram salutem
descendit et incarnatus est de spiritu
sancto et Maria virgine humanatus
est et crucifixus pro nobis est sub
Pontio Pilato et sepultus et tertia
die resurrexit et ascendit in caelis
et sedit ad dexteram patris et iterum
venturus cum gloria iudicare vivos
et mortuos, cuius regni non erit
finis; et in spiritum sanctum,
dominum et vivificatorem, ¢x patre
procedentem, cum patre et flio
coadorandum et conglorificandum,
qui locutus est per prophetas; in
unam catholicam et apostolicam
ecclesiam; confitemur unum bapris-
ma in remissionem peccatorum et
expectamus resurrectionem mortuo-
rum et vitam futuri sacculi. amen.

First Council of Constantinople — 381 * 24
The exposition of the 150 fathers

We believe in one God the Father all-powerful, maker of heaven and of earth,
and of all things both seen and unseen. And in one Lord Jesus Christ, the
only-begotten Son of God, begotten from the Father before all the ages, light
from light, true God from true God, begotten not made, consubstantial with the
Father, through whom all things came to be; for us humans and for our salvation
he came down from the heavens and became incarnate from the holy Spirit and
the virgin Mary, became human and was crucified on our behalf under Pontius
Pilate; he suffered and was buried and rose up on the third day in accordance
with the scriptures; and he went up into the heavens and is seated at the Father’s
right hand; he is coming again with glory to judge the living and the dead; his
kingdom will have no end. And in the Spirit, the holy, the lordly and life-giving
one, proceeding forth from the Father, co-worshipped and co-glorified with
Father and Son, the one who spoke through the prophets; in one, holy, catholic
and apostolic church. We confess one baptism for the forgiving of sins. We look
forward to a resurrection of the dead and life in the age to come. Amen.
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Epistula Constantinopolitani
concilii! ad papam Damasum
et occidentales episcopos

Dominis honorabilibus atque vene-
randis fratribus et comministris
Damaso, Ambrosio, Brittonio, Va-
leriano, Acholio, Basilio et reliquis
sanctis episcopis in maxima Roma
collectis, sancta synodus orthodoxo-
rum episcoporum congregatorum
in maxima civitate Constantinopoli,
in Domino salutem.

Velut ignoranti vestrae reveren-
tiae insinuare atque natrare multitu-
dinem passionum ab ariana poten-
tia nobis saepius illatarum, forsitan
supervacuum est. Non enim ita
negligere vestram credimus sancti-
tatem, ut adhuc egeatis discere, quos
certum est condolere. Sed neque
tales nos constrinxere tempestates,
ut pro sui parvitate latere potuissent.
Neque tempus persecutionis est no-
vum; sed adhuc memoriam servat
antiquam, non solum in his qui
passi sunt, sed etiam in eis qui parti-
cipes sunt illorum quorum proprias
indicant passiones. Hesterno enim,
ut ita dicamus, aut hodie exsiliorum
vinculis resoluti, post innumeras
tribulationes ad ecclesias proprias
sunt reversi, Aliorum vero in exsilio
defunctorum funera revocata sunt.
Quidam vero etiam ab exsilio re-
meantes, et ferventi haereticorum
furore detenti, amariora quam. in
exsilio in propriis sunt perpessi,
lapidibus ab eis obruti, sicuti beatus
Stephanus®. Alii diversis macerati
sunt suppliciis, adhuc stigmata Chri-
sti et vulnera in suo corpore circum-
ferre® noscuntur. Pecuniarum vero
dispendia, honoris ademptiones,

1 Id est syn. Constant. a, 382 (v. supra p. 21).

2 Cf. Ac7, 58, 3 Cf. Gal 6, 17.
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A letter of the bishops gathered in Constantinople’

To the most honoured lords and most reverend brethren and fellow-ministers,
Damasus, Ambrose, Britton, Valerian, Acholius, Anemius, Basil, and the rest of
the holy bishops who met in the great city of Rome: the sacred synod of
orthodox bishops who met in the great city of Constantinople sends greetings in
the Lord.

[t may well be unnecessary to instruct your reverence by describing the many
sufferings that have been brought upon us under Arian domination, as if you did
not know already. Nor do we imagine that your piety considers our affairs so
trivial that you need to learn what you must be suffering along with us. Nor
were the storms which beset us such as to escape your notice on grounds of
insignificance. The period of persecution is still recent and ensures that the
memory remains fresh not only among those who have suffered but also among
those who have through love made the lot of those who suffered their own. Tt
was barely yesterday or the day before that some were freed from the bonds of
exile and returned to their own churches through a thousand tribulations. The
remains of others who died in exile were brought back. Even after their return
from exile some experienced a ferment of hatred from the heretics and under-
wenta more cruel fate in their own land than they did abroad, by being stoned to
death by them in the manner of the blessed Stephen?. Others were torn to shreds
by various tortures and still carry around on their bodies the marks of Christ’s
wounds and bruises’. Who could number the financial penalties, the fines

' Namely the synod of Constantinople in 382 {see above p. 21).
? See Ac 7, 58.
¥ See Gal 6, 17.
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1 Cf. Ps 05,12,

singulorumque  confiscationes et
machinamina, iniurias atque vincu-
la, quis numerare valebit ad singula?
Omnes enim tribulationes vere su-
per nos multiplicatae sunt ultra nu-
merum. Iuste quidem, quoniam
valde peccavimus. Aut certe clemens
Dominus passionum multitudine
nos voluit exercere.

Propter haec itaque gratias Deo
referimus: quia et per tantas tribu-
lationes servos corripit suos, et
secundum multitudinem misera-
tionum suarum deduxit nos rursus
ad refrigerium®. Nobis itaque tem-
pus et labor maximus necessatius
fuit, quatenus emendatio proveniret
ecclesiarum; ut, tanquam pro longa
aegritudine, diligentia paulatim ad-
hibita, priscam pietatis redderet
sanitatem. Hoc etenim modo puta-
bimur persecutionibus acerrimis li-
berari, et ecclesias, longo tempore
ab haereticis detenta, denuo repa-
rare. Verumtamen graves adhuc no-
bis sunt lupi, qui postquam de cau-
lis expulsi sunt, ex ipsis pascuis oves
abripiunt: collectas facere conten-
dentes, populos commoventes, et
in nullo segnes ad ecclesiae laesi-
onem. Erat itaque, sicut diximus,
necessarium huic operi tempus,

Quia tamen fraternam circa nos
charitatem ministrantes, synodum
in Romana urbe Dei voluntate fe-
cistis, et nos illic tanquam membra
propria, litteris Deo amabilis prin-
cipis evocastis; ut quoniam tunc
ad tribulationes soli sumus addicti,
nunc sub imperatorum pia conecor-
dia non sine nobis regnatetis; sed

First Conncil of Constantinople — 381 * 26

imposed on cities, the confiscations of individual property, the plots, the out-
rages, the imprisonments? Indeed all our afflictions increased beyond number:
perhaps because we were paying the just penalty for our sins; perhaps also
because a loving God was disciplining us by means of the great nismmbee of oue
sufferings.

So thanks be to God for this. He has instructed his own servants through the
weight of their afflictions, and in accordance with his numerous mercies he has
brought us back again to a place of refreshment'. The restoration of the churches
demanded prolonged attention, much time and hard work from us if the body of
the church which had been weak for so long was to be cured completely by
gradual treatment and brought back to its original soundness in religion. We
may seem on the whole to be free from violent persecutions and to be at the
moment recovering the churches which have long been in the grip of the
heretics. But in fact we are oppressed by wolves who even after expulsion from
the fold go on ravaging the flocks up and down dale, making so bold as to hold
rival assemblies, activating popular uprisings and stopping at nothing which
might harm the churches. As we have said, this made us take a longer time over
our affairs.

But now you have shown your brotherly love for us by convoking a synod in
Rome, in accordance with God’s will, and inviting us to it, by means of a letter
from your most God-beloved emperor, as if we were limbs of your very own, so
that whereas in the past we were condemned to suffer alone, you should not now
reign In isolation from us, given the complete agreement of the emperors in

! See Ps 65, 12.
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1 Cf. 1 Cor4,8. : Cf.Ps54,7.

etiam nos vobiscum, secundum
apostolicam vocem, conregnare-
mus', Oratio quidem nostra fuit, si
esset possibile ut omnes nostras si-
mul relinquentes ecclesias, desiderio
utili iungeremur. Quis enim nobis
dabit pennas sicut columbae, ut vo-
lemus, et apud vos requiescamus??
Sed quoniam hoc omnino nudabat
ccclesias, requie nuper inchoata,
resque nimis erat plurimis impossi-
bilis: quia concurreramus in urbem
Constantinopolitanam causa littera-
rum ad nos praeterito anno direc-
tarum a vestra charitate post Aqui-
leiense concilium ad Deo amabilem
imperatorem Theodosium, propter
hanc solummodo causam usque ad
Constantinopolim properati, et de
hac tantummodo synodo ferentes
consensum episcoporum qui per
provincias permansere. Maioris ve-
ro profectionis neque speravimus
opus, neque praeaudivimus omni-
no, antequam Constantinopolim
veniremus. Super haec autem indu-
ciarum angusto tempore faciente,
neque praeparare nos valentes ad
longam profectionem, neque uni-
Versos communicatores nostros, in
provinciis positos commonere, et
eorum CONSensum Sumere praeva-
luimus. Quoniam igitur haec et alia
multa plurimorum adventum pro-
hibere videbantur, quod erat secun-
dum effectum rerum, et vestrae circa
nos charitatis ostensionem, hoc egi-
mus: reverendissimos atque charis-
simos fratres et comministros no-
stros episcopos Cyriacum, Euse-
bium et Priscianum usque ad vos
laborare alacriter exorantes, per
quos et nostram voluntatem paci-
ficam et intentionem habentem uni-
tatis ostendimus, zelumque nostrum
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matters of religion. Rather, according to the word of the apostle, we should
reign along with you'. So it was our intention that if it were possible we should
allleave our churches together and indulge our desires rather than attend to their
needs. But who will give us wings as of a dove, so we shall fly and come to rest
with you?? This course would leave the churches entirely exposed, just as they
are beginning their renewal; and it is completely out of the question for the
majority. As a consequence of last year’s letter sent by your reverence after the
synod of Aquileia to our most God-beloved emperor Theodosius, we came
together in Constantinople. We were equipped only for this stay in Constanti-
nople and the bishops who remained in the provinces gave their agreement to
this synod alone. We foresaw no need for a longer absence, nor did we hear of it
in advance at all, before we gathered in Constantinople. On top of this the
tightness of the schedule proposed allowed no opportunity to prepare for a
longer absence, nor to brief all the bishops in the provinces who are in commun-
ion with us and to get their agreement. Since these considerations, and many
more besides, prevented most of us from coming, we have done the next best
thing both to set matters straight and to make your love for us appreciated: we
have managed to convince our most venerable and reverend brethren and
fellow-ministers, Bishops Cyriacus, Eusebius and Priscian to be willing to
undertake the wearisome journey to you. Through them we wish to show that

! See 1 Cor 4, 8.
? See Ps 54, 7.
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quem pro saluberrima fide gerimus,
indicamus.

Nos etenim persecutiones, sive
tribilationes, sive minas imperiales,
sive crudelitates iudicum, sive quas-
libet alias tentationes haereticorum,
libenter sustinuimus pro evangelica
fide, quae in Nicaea Bithyniae a tre-
centis decem et octo patribus robo-
rata dignoscitur. Hanc enim et vo-
bis, et nobis, et omnibus qui non
subvertunt verbum verae fidei,
complacere confidimus, quam sci-
mus antiquissimam exsistere, et se-
quacem baptismatis, docentemque
nos credere in nomine Patris, et
Filii, et Spiritus sancti. Divinitatem
quippe, et virtutem, atque substan-
tiam unam- Patris, et Filii, et Spiri-
tus sancti credimus, et aequalem
honorem ac dignitatem, et imperi-
um coaeternum, in tribus perfectis-
simis subsistentiis, seu tribus per-
fectis personis; ut neque sabellini
languor habeat locum confusione
subsistentiarum aut peremptione
proprietatum; neque eunomiano-
rum, et arianorum, et pneumato-
machorum, id est Spiritui resisten-
tium, blasphemia praevaleat; sub-
stantia videlicet secundum illos, aut
natura, aut divinitate divisa, et in-
creatae consubstantiali, et coaeter-
nae Trinitati postrema quaedam vel
creata, vel alterius substantiae na-
tura detur. Inhumanationis vero
Christi sermonem sine aliqua vio-
latione servamus, neque sine anima,
neque sine mente, aut imperfectam
carnis dispensationem suscipientes;
sed totum scientes perfectum qui-
dem ante saccula exsistere Dei Ver-
bum, perfectum vero hominem in
novissimo dierum propter nostram
salutem factum.
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our intentions are peaceful and have unity as their goal. We also want to make
clear that what we are zealously seeking is sound faith.

What we have undergone — persecutions, afflictions, imperial threats, cruelty
from officials, and whatever other trial at the hands of heretics — we have put up
with for the sake of the gospel faith established by the 318 fathers at Nicaea in
Bithynia. You, we and all who are not bent on subverting the word of the true
faith should give this creed our approval. It is the most ancient and is consistent
with our baptism. It tells us how to believe in the name of the Father and of the
Son and of the holy Spirit: believing also, of course, that the Father, the Son and
the holy Spirit have a single Godhead and power and substance, a dignity
deserving the same honour and a co-eternal sovereignty, in three most perfect
hypostases, or three perfect persons. So there is no place for Sabellius’s diseased
theory in which the hypostases are confused and thus their proper characreris-
tics destroyed. Nor may the blasphemy of Eunomians and Arians and Pneuma-
tomachi prevail, with its division of substance or of nature or of Godhead, and
its introduction of some nature which was produced subsequently, or was
created, or was of a different substance, into the uncreated and consubstantial
and co-eternal Trinity. And we preserve undistorted the accounts of the Lord’s
taking of humanity, accepting as we do that the economy of his flesh was not
soulless nor mindless nor imperfect. To sum up, we know that he was before the

ages fully God the Word, and that in the last days he became fully man for the
sake of our salvation.
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1 Cf. Ps 21, 22,

Igitur quae de fide a nobis aperte
pracdicantur, velut in summa haec
esse noscuntur: de quibus amplius
instrui poteritis, si et tomum in
Antiochia factum a synodo ibi con-
stituta dignemini legere, et quod
anno superiori in Constantinopoli
ab universali synodo cognoscitur
esse prolatum: in quibus latins fidem
professi sumus, et contra novitates
haeresum nuper exortas anathemata
ex scripto protulimus.

De dispensationibus autem parti-
cularibus ecclesiarum antiqua, sicuti
nostis, sanctio tenuit, et definitio
sanctorum patrum in Nicaea con-
venientium: secundum unamquam-
que provinciam, et si pontifices
voluerint, ut cum eis vicini propter
utilitatem celebrent ordinationes;
quibus rebus consequenter et cae-
teras ecclesias apud nos aedificari
cognoscite, etinsignium ecclesiarum
haec approbasse sacerdotes. Porro
Constantinopolitanae urbis novel-
lam, ut ita dicamus, ecclesiam, velut
ex ore leonis! haereticis suffossam
blasphemiis -abstraximus; et per
misericordias Dei reverendissimum
et Deo amabilem Nectarium epi-
scopum ordinavimus coram uni-
versali concilio cum communi con-
cordia, sub aspectu etiam Deo ama-
bilis imperatoris Theodosii, univer-
sique cleri, cuncta decernente pari-
ter civitate. In seniore autem et vere
apostolica ecclesia Antiochiae Sy-
riae, in qua prius venerabile christi-
anorum appellatum est nomen, re-
verendissimum et Deo amabilem
episcopum Flavianum, de universa
provincia et orientali dioecesi con-
currentes, regulariter ordinarunt,

15

20

30

35

40

45

First Council of Constantinople — 381 * 29

So much, in summary, for the faith which is openly preached by us. You can
take even more heart concerning these matters if you think fit to consult the
tome that was issued in Antioch by the synod which met there as well as the one
issued last year in Constantinople by the ecumenical synod. In these documents
we confessed the faith in broader terms and we have issued a written condemna-
tion of the heresies which have recently erupted.

With regard to particular forms of administration in the churches, ancient
custom, as you know, has been in force, along with the regulation of the saintly
fathers at Nicaea, that in each province those of the province, and with them —
should the former so desire — their neighbours, should conduct ordinations as
need might arise. Accordingly, as you are aware, the rest of the churches are
administered, and the priests [= bishops] of the most prominent churches have
been appointed, by us. Hence at the ecumenical council by common agreement
and in the presence of the most God-beloved emperor Theodosius and all the
clergy, and with the approval of the whole city, we have ordained the most
venerable and God-beloved Nectarius as bishop of the church newly set up, as
one might say, in Constantinople — a church which by God’s mercy we just
recently snatched from the blasphemy of the heretics as from the lion’s jaws!.
Over the most ancient and truly apostolic church at Antioch in Syria, where first
the precious name of “Christians” came into use, the provincial bishops and
those of the diocese of the East came together and canonically ordained the most
venerable and God-beloved Flavian as bishop with the consent of the whole

' See Ps 21, 22.
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omni ecclesia pariter decernente, et
quasi sub una voce hunc honorante
virum. Quam otdinationem, tan-
quam legalem suscepit commune
concilium. In matre vero cuncta-
rum ecclesiarum Hierosolymis con-
stituta, reverendissimum et Deo
amabilem Cytillum episcopum esse
significamus; qui regulariter olim
a provincialibus ordinatus, plurima
propter arianos diversis temporibus
certamina passus est.

His igitur tam legaliter et cano-
nice apud nos gestis, etiam ve-
stram reverentiam congaudere de-
poscimus, spitituali intercedente
dilectione, et timore dominico, per
quae humana removetur offensio
et ecclesiarum aedificatio praepo-
nitur universis. Sic etenim verbo
fidei concordante, et christiana in
nobis charitate firmata, cessavi-
mus dicere quod reprehendebat
Apostolus: Ego guidem sum Panli,
ego vero Apolla, ego antem Cephae';
dum omnes videlicet appareamus
Christi, qui in nobis divisus non
est?, Ft si sine schismate corpus
ecclesiae, Deo adiuvante, servemus,
cum fiducia ante Domini tribunal
astabimus?,

11Corl,12. 2 Cf.1Cor 1,13, 3 Cf. Rm 14, 10.
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church, as though it would give the man due honour with a single voice. The
synod as a whole also accepted that this ordination was legal. We wish to inform
you that the most venerable and God-beloved Cyril is bishop of the church in
Jerusalem, the mother of all the churches. He was canonically ordained some
time ago by those of the province and at various times he has valiantly combatted
the Arians.

We exhort your reverence to join us in rejoicing at what we have legally and
canonically enacted. Let spiritual love link us together, and let the fear of the
Lord suppress all human prejudice and put the building up of the churches
before individual attachment or favour. In this way, with the account of the faith
agreed between us and with christian love established among us, we shall cease
to declare what was condemned by the apostles, “I belong to Paul, Tto Apollo, T
to Cephas™'; but we shall all be seen to belong to Christ, who has not been
divided up among us®; and with God’s good favour, we shall keep the body of
the church undivided, and shall come before the judgment-seat of the Lord with
confidence’.

''1 Cor 1, 12.

2 See 1 Cor 1, 13.
3 See Rm 14, 10,
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CANONES

I

Ut ea quae apud Nicacar constituta sunt, immota
permaneant, et de anathematizandis baerelicis

Non rescindendam fidem patrum
trecentorum decem et octo, quiapud
Nicaeam Bythiniae convenerunt,
sed manere eam firmam et stabilem,
anathematizandum omnem haere-
sem, et specialiter eunomianorum
vel anomianorum et arianorum vel
eudoxianorum et machedonianorum
vel Spiritui sancto resistentium et
sabellianorum et marcellianorum et
photinianorum et apollinarianorum.

11
De dispositione singularum dioeceseon, et de privi-

Jegiis quae Alexandrinis, Anthiocents Constanti-
nopolitanisque debentur®

Qui sunt super dioecesin episcopi,
nequaquam ad ecclesias, quae sunt
extra terminos sibi praefixos, acce-
dant nec eas hac praessumptione con-
fundant, sed iuxta canones Alexan-
drinus antistes quae sunt in Aegypto
tegat solummodo. Et otientis epi-
scopi orientem tantum gubernent
servatis privilegiis, quac Nicaenis
canonibus ecclesiae Anthiocenae tri-
buta sunt. Asianae quoque dioece-
seos episcopi ea solum quae sunt
in dioecesi Asiana dispensent. Nec-
non et Ponti episcopi ea tantum
quae sunt in Ponto, et Thraciatum,
quae in Thraciis sunt, gubernent.
Non vocati autem episcopi ultra

1 Cf, cone. Nie. 1, cc. 6, 7 (v. supra p.9); Can. ap. 14, 34, 35 (CSP 14, 24); conc, Antioch.
(341), c. 9 (CSP 110-111); conc. Sard. (342/343), cc. 3, 11, 12 (CSP 162-163, 175-178).
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CANONS
1
On the continuing validity of the decrees passed at Nicaea and on the anathematizing of
heretics

The profession of faith of the holy fathers who gathered in Nicaea in Bithynia s
not to be abrogated, but it is to remain in force. Every heresy is to be anathema-
tised and in particular that of the Eunomians or Anomoeans, that of the Arians
or Eudoxians, that of the Semi-Arians or Pneumatomachi, that of the Sabellians,
that of the Marcellians, that of the Photinians and that of the Apollinarians.

2

On the proper order to be kept in each diocese, on the privileges due to the great cities of the
Egyptians, the Antiochenes and Constantinopolitans, and that a bishop should not intrude in
another church’

Diocesan bishops are not to intrude in churches beyond their own boundaries,
nor are they to confuse the churches: but in accordance with the canons, the
bishop of Alexandria is to administer affairs in Egypt only; the bishops of the
East are to manage the East alone (whilst safeguarding the privileges granted to
the church of the Antiochenes in the Nicene canons); and the bishops of the
Asian diocese are to manage only Asian affairs; and those in Pontus only the
affairs of Pontus; and those in Thrace only Thracian affairs. Unless invited,
bishops are not to go outside their diocese to perform an ordination or any other

' See council of Nicaea I, canons 6, 7 (see above p. 9); Apostolic canons 14, 34, 35 (CSP 14, 24;

trans. Percival 594, 596); council of Antioch (341), canon 9 (CSP 110-111; trans. Percival 112);

council of Sardica (342/343), canons 3, 11, 12 (CSP 162-163, 175-178; trans. Percival 416-
417, 425-427).
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suam dioecesim non accedant prop-
ter ordinationes faciendas vel prop-
ter alias dispensationes ccclesiasti-
cas. Servata vero quae scripta est de
gubernationibus regula manifestum
est, quod illa, quae sunt per unam-
quamque provinciam, provinciae
synodus dispenset, sicut Nicaeno
constat decretum esse concilio. !
Ecclesias autem Dei in barbaricis
gentibus constitutas gubernari con-
venit iuxta consuetudinem, quae est
patribus instituta.

111

Ut secundus post Romanum episcopunt Constanti-
nopolis episcopus sit

Verumtamen Constantinopolitanus
episcopus habeat honoris prima-
tum practer Romanum episcopum,
propterea quod urbs ipsa sit iunior
Roma.

v

De inlicita Maximi ordinatione

De Maximo cynico et eius inordi-

nata constitutione, quae Constanti-

nopoli facta est, placuit neque Maxi-

mum episcopum fuisse vel esse nec |
eos, qui ab ipso in quolibet gradu

clerici sunt ordinati, cum omnia, w
quae ab codem perpetrata sunt, in ‘
irritum deducta esse videantur,

v

Qued tomus occidentalium de bomousio
recipratur

De libello occidentalium?!: etiam
cos suscipimus qui Antiochiae
unam Patris et Filii et Spiritus sancti
deitatem confitentur.

1 Qui nobis non pervenit: probabiliter causam Paulini Antiocheni defenderat.
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ecclesiastical business. If the letter of the canon about dioceses is kept, it is clear
that the provincial synod will manage affairs in each province, as was decreed at
Nicaea. But the churches of God among barbarian peoples must be administered
in accordance with the custom in force at the time of the fathers.

3

That the bishop of Constantinople comes second to the bishop of Rome

Because it is new Rome, the bishop of Constantinople is to enjoy the privileges
of honour after the bishop of Rome.

4

On the illicit ordination of Maximus

Regarding Maximus the Cynic and the disorder which surrounded him in
Constantinople: he never became, nor is he, a bishop; nor are those ordained by

him clerics of any rank whatsoever. Everything that was done both to him and
by him is to be held invalid.

5
On the acceptability of the Tome of the Westerns

Regarding the Tome of the Westerns': we have also recognised those in Antioch
who confess a single Godhead of Father and Son and holy Spirit.

! This tome has not survived; it probably defended Paul of Antioch.
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Quinam ad accusationem confra episcopos vel
clericos recipiend: sint*

Quoniam multi ecclesiasticum ordi-
nem confundere et subvertere vo-
lentes, inimice et sycophantice ad-
versus orthodoxos episcopos, qui
ecclesias administrant, accusationes
quasdam confingunt, nihil aliud
quam sacerdotum bonam existima-
tionem contaminare et in pace de-
gentium populorum tumultus con-
citare conantes; ea de causa placuit
sanctae synodo episcoporum qui
Constantinopoli convenerunt, nec
sine discussione admittere accusa-
tores, nec omnibus eorum, qui
ecclesias administrant, accusationes
permittere, nec omnes excludere;
sed si quis propriam quidem quere-
lam, id est privatam, intendat epi-
scopo, ut detrimento aliquo, vel
iniuria aliqua ab ipso affectus, in
eiusmodi accusationibus nec accusa-
toris personam, nec religionem exa-
minari. Oportet enim episcopi con-
scientiam esse omnibus modis libe-
ram, et eum qui sibi iniuriam fac-
tam esse dicit, cuiuscumque sit
religionis, ius suum consequi. Si
autem sit crimen ecclesiasticum,
quod episcopo intenditur, tunc exa-
minati personas accusatorum; ut
primum quidem haereticis non liceat
orthodoxos episcopos pro rebus
ecclesiasticis accusare; (haereticos
autem dicimus et qui olim ab eccle-
sia abdicati sunt, et qui sunt postea
2 nobis anathematizati; ad haec au-
tem et eos, qui se sanam quidem
fidem confiteri prae se ferunt,
avulsi autem sunt et abscissi et
adversus canonicos nostros episco-

1 Cf. Can. ap. 74 (CSP 45-46); conc. Antioch. (341) cc. 12, 14, 15 (CSP 114-116); conc.
Sard, (342/343) c. 4 (CSP 163-164); Basilius Caes. ¢. 1 (CPG 93).
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6

On those who ought to be allowed to accuse bishops and derics'

There are many who are bent on confusing and overturning the good order of
the church and so fabricate, out of hatred and a wish to slander, certain accusa-
tions against orthodox bishops in charge of churches. Their intention is none
other than to blacken priests’ reputations and to stir up trouble among peace-
loving laity. For this reason the sacred synod of bishops assembled at Constanti-
nople has decided not to admit accusers without prior examination, and not to
allow everyone to bring accusations against church administrators — but with-
out excluding everyone. So if someone brings a private (that is a personal)
complaint against the bishop on the grounds that he has been defrauded or in
some other way unjustly dealt with by him, in the case of this kind of accusation
neither the character nor the religion of the accuser will be subject to examina-
tion. It is wholly essential both that the bishop should have a clear conscience,
and that the one who alleges that he has been wronged, whatever his religion
may be, should get justice.

But if the charge brought against the bishop is of an ecclesiastical kind, then
the characters of those making it should be examined, in the first place to stop
heretics bringing charges against orthodox bishops in matters of an ecclesiastical
kind. (We define “heretics™ as those who have been previously banned from the
church and also those later anathematised by ourselves: and in addition those
who claim to confess a faith that is sound, but who have seceded and hold

' See Apostolic canons 74 (CSP 45-46; trans. Percival 597); council of Antioch (341), canons
12,14, 15 (CSP 114-116; trans. Percival 114-115); council of Sardica (342/343), canon 4 (CSP
163—164; trans. Percival 418); Basil of Caesarea, canon 1 (CPG 93; trans. Percival 604).
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pos congregationem faciunt). Prae-
terea autem et si aliqui eorum ab
ecclesia ob aliquas causas prius con-
demnati et eiecti vel excommuni-
cati fuerint, sive ex clero, sive ex
laicorum ordine, nec eis licere epi-
scopum accusare, priusquam pro-
prium crimen absterserint. Similiter
autem et eos, qui prius rei facti
accusatique, non prius ad epi-
scopi vel aliorum clericorum accu-
sationem admitti, quam se obiec-
torum sibi criminum insontes osten-
derint. Sed si nonnulli nec haeretici,
nec excommunicati fuerint, nec pri-
us damnati, vel aliquorum criminum
accusati, dicant autem se habere ali-
quas adversus episcopum crimina-
tiones, eos iubet sancta synodus pri-
mum quidem apud provinciae epi-
scopos accusationem persequi et
apud eos probare crimina episcopi,
qui aliquarum rerum accusatur;
quod si evenerit ut provinciales
episcopi crimina quae episcopo in-
tentata sunt, corrigere non possint,
tunc ipsos accedere ad maiorem sy-
nodum dioccesis illius  episcopo-
rum, pro causa convocatorum; et
accusationem non prius intendere,
quam in scriptis acquale periculum
sibi statuant, si quidem in rebus exa-
minandis accusatum episcopum ca-
lumniari convicti fuerint. Si quis
autem iis, quae, ut prius declaratum
est, decreta fuerunt, contemptis, au-
sus fuerit vel imperatoris aures mo-
lestia afficere, vel saecularium prin-
cipum iudicia vel universalem sy-
nodum perturbare, neglectis dioe-
cesis episcopis, eum nullo modo esse
ad accusationem admittendum, ut
qui canonibus iniuriam fecerit et
ecclesiasticum ordinem everterit.

; . T % : s
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assemblies in rivalry with the bishops who are in communion with us.) In the
second place, persons previously condemned and expelled from the church for
whatever reason, or those excommunicated either from the clerical or lay rank,
are not to be permitted to accuse a bishop until they have first purged their own
crime. Similarly, those who are already accused are not permitted to accuse a
bishop or other clerics until they have proved their own innocence of the crimes
with which they are charged. But if persons who are neither heretics nor
excommunicaleg, nor such as have been previously condemned or accused of
some transgression or other, claim that they have some ecclesiastical charge to
make against the bishop, the sacred synod commands that such persons should
first lay the accusations before all the bishops of the province and prove before
them the crimes committed by the bishop in the case. If it emerges that the
bishops of the province are not able to correct the crimes laid at the bishop’s
door, then a higher synod of the bishops of that diocese, convoked to hear this
case, must be approached, and the accusers are notto lay their accusations before
it until they have given a written promise to submit to equal penalties should
they be found guilty of making false accusations against the accused bishop,
when the matter is investigated. X

If anyone shows contempt of the prescriptions regarding the above matters
and presumes to bother cither the ears of the emperor or the courts of the secular
authorities, or to dishonour all the diocesan bishops and trouble an ecumenical
synod, there is to be no question whatever of allowing such a person to bring
accusations forward, because he has made a mockery of the canons and violated
the good order of the church.
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VII

Quomods recipiendi sint qui ad rectant
fidem: accedunt®

Eos qui rectae fidei adiiciuntur, et
parti eorum qui ex haereticis servan-
tur, recipimus, secundum subjectam
hic consequentiam et consuetudi-
nem. Arianos quidem, et Mace-
donianos, et Sabbatianos, et Nova-
tianos, qui dicunt se ipsos Catharos
et Aristeros (hoc est, mundos, vel
sinistros), et Tessaradecatitas, sive
Tetraditas, et Apollinaristas reci-
pimus, dantes quidem libellos, et
omnem haeresim anathematizantes,
quae non sentit ut sancta Dei catho-
licaetapostolica ecclesia; et signatos,
sive unctos primum sancto chrisma-
te et frontem et oculos et nares et
os etaures. Et eos signantes dicimus:
Signaculum doni Spiritus Sancti.
Atqui Eunomianos, qui in unam
demersionem baptizantur, et Mon-
tanistas, qui hic dicuntur Phryges,
et Sabellianos, qui eumdem esse
Patrem et Filium opinantur, utrum-
que simul confundentes, et alia
gravia et indigna faciunt, et alias
omnes haereses (quoniam hic multi
sunt haeretici, et maxime qui ex
Galatarum regione veniunt) qui-
cumque ex his rectae fidei adscribi
volunt, ut Graecos admittimus: et
primo quidem die ipsos Christianos
facimus; secundo catechumenos;
deinde tertio exorcizamus sive
adiuramus ipsos, ter simul in
faciem eorum et aures insufflando.
Et sic eos catechizamus sive initia-
mus, et curamus ut longo tempore
versentur in ecclesia, et audiant
scripturas; et tunc eos baptizamus.

1 Cf. conc. Nic. I, cc. 8, 19 (v. supra pp. 910.15); Can. ap. 46, 47, 68 (CSP 31, 42-43); conc.

Laod. (325/381), cc. 7, 8 (CSP 133-134); Basilius Caes. cc. 1, 5, 47 (CPG 93, 103, 137).
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7

On how to recetve those who embrace orthodoxy'

Those who embrace orthodoxy and join the number of those who are being
saved from the heretics, we receive in the following regular and customary
manner: Arians, Macedonians, Sabbatians, Novatians, those who call them-
selves Cathars and Aristeri, Quartodecimans or Tetradites, Apollinarians —
these we receive when they hand in statements and anathematise every heresy
which is not of the same mind as the holy, catholic and apostolic church of God.
They are first sealed or anointed with holy chrism on the forehead, eyes,
nostrils, mouth and ears. As we seal them we say: “Seal of the gift of the l‘;oly
Spirit”. But Eunomians, who are baptised in a single immersion, Montanists
(called Phrygians here), Sabellians, who teach the identity of Father and Son and
make certain other difficulties, and all other sects — since there are many here,
not least those who originate in the country of the Galatians — we receive all
who wish to leave them and embrace orthodoxy as we do Greeks. On the first
day we make Christians of them; on the second catechumens; on the third we
exorcise them by breathing three times into their faces and their ears; and thus
we catechise them and make them spend time in the church and listen to the
scriptures; and then we baptise them.

' See council of Nicaea I, canons 8, 19 (see above pp. 9-10, 15); Apostolic canons 46, 47, 68

(CSP 31, 42-43; trans. Percival 597-598); council of Laodicea (325/381), canons 7, 8 (CSP
133-134; trans. Percival 127-128); Basil of Caesarea, canons 1, 5, 47 (CPG 93, 103, 137; trans.
Percival 604, 607).
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